
        
            
                
            
        

    
	Проспер Мериме

	 

	МАТЕО ФАЛКОН

	 

	“Улсын хэвлэлийн газар” 1976 оны Улаанбаатар хотноо эрхлэн хэвлүүлсэн “Ертөнцийн нэгэн гал голомтын түүх (франц өгүүллэгүүд)” номоос

	 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Проспер Мериме (1803— 1870)

	 

	Парист төрсөн. Зохиолчоос гадна археологич хүн байжээ.

	«Клара Газюлын жүжгийн хүрээлэн» гэдгээрээ нэрд гарчээ. Энэ түүвэрт орсон «Матео Фалкон» гэдэг өгүүллэг зохиолынх нь толгой болно. 

	П. Мериме францын Академийн гишүүн байсан. 1853 онд сенатор ч болж байсан удаатай. Орос зохиолчдын нэлээд зохиолыг орчуулжээ. Зохиолын хэл нь энгүүн бөгөөд нарийн. Франц хэлийг бадруулахад их гавьяа байгуулжээ.

	 


МАТЕО ФАЛКОН

	 

	Порто-Веккиогоос баруун хойшоо арал тийш чиглэн одоход газар юу юугүй өгсүүр болж, бүтэн гурван цагийн турш хөндөлдсөн их хад асга, гуу ганга бүхий бартаат жимээр нэг их талбиун өргөн ширэнгийн захад ирмүй. Энэ ширэнгэ бол корс1 малчид агаад цааз хуультай тэмцэлдсэн аль нэг сайн эрчүүдийн нутаг билээ. Корс тариачид газраа төвөггүй борддогийг өгүүлбэл, шугуйд гал тавьж, түймэр нь үр суулгах талбайн энгээс цааш газар авбал хэдий хор хөнөөлтэй боловч шатсан модны үнс өгөөж болж элбэг баян ургац авна гэж тавьсан галдаа санаа амардаг байна. Тариагаа хадаж сүрлийг хаман зайлуулахад газартаа шаталгүй үлдсэн модны үндэс соёолон ургаад дараачийн хавар жигтэйхэн өтгөн залуу шугуй болдог ажээ. Хэдэн жил болоход долоо найман тохой өндөр болдог ажгуу. Чингэж мод шигүү болдог учраас ч ширэнгэ хэмээн нэрлэсэн бүлгээ. Эл ширэнгэд янз янзын мод сөөг холилдон, шавааралдаж ургажээ. Тэр ширэнгээр өнгөрөх хүн гартаа бэлэн сүхтэй, модыг тас цавчин явж зам гаргасаар, аргаль угалз ч нэвтрэн гарч үл чадах хамгийн өтгөн, туулахад бэрх ширэнгийн барааг сая нэг хардаг байна.

	Хүний амины хэрэгтэн ч буу, дарь, сум базааж аваад Порто Веккиогийн ширэнгэд бүгвэл айх аюулгүй нам тайван ажээ. Хөнжил ч болдог, гудас ч болдог юүдэнтэй цув байвал өөр юу ч хэрэггүй билээ. Нутгийн малчид сүү бяслаг, туулайн бөөр хэмээх жимс зөөж, дарь сум базааж авах гэж хот руу орохгүй л бол шүүх хийгээд амь хохирогчийн төрөл саднаас айж эмээхийн явдалгүй болно.

	Намайг 18... онд Корст очиход Матео Фалконы гэр энэ ширэнгээс тавин мод газар хол байлаа. Нутагтаа их баянд ордог энэ хүн ийм тийм ажил эрхэлдэггүй чөлөөтэй агаад, уулын нүүдэлчид гэж нэрлэж болох малчдаар хариулгадаг малынхаа шимээр тансаг амь зуудаг бүлгээ.

	Би тэр хүнтэй одоо ярих гэж буй хэрэг явдал болсны хоёр жилийн хойно танилцсан бөгөөд нас тавь их гарсан хүн харагдсан.

	Настай хэдий боловч намхан чийрэг биетэй, хөө адил хар өнгөтэй, богинохон бөгөөд буржгардуу үстэй, бүргэд хамартай, нимгэн уруултай, дүрэлгэр хурц нүдтэй, гялалзсан хүрэн царайтай эр байв.

	Сайн буучдаараа нэрд гарсан энэ нутагт Матео Фалконы мэргэн цэцэн онодгийг шагшин магтаж байсан билээ. Нэгэн жишээ хэлэхэд, аргаль угалзыг үрэл сумаар унагаж үзээгүй зуун хорин алхмын газраас толгойд нь эс бол хаанд нь юм уу, аль дуртай газраа барьж бууддаг хүн байв. Харанхуй шөнө ч гэгээн цагаан өдрийн адил мэргэн бууддаг гэсэн билээ.

	Корс нутгаар аялаагүй хүнд бол бараг үнэмшмээргүй энэ яриаг нутгийнхан надад хөөрч байсан. Матео Фалкон асаасан лааны урд тавгийн хэртэй цаас бариулаад гэрэлтэн харагдах цаас руу буугаа шагайж. Чингээд лааг унтраахад тас харанхуй болж дөрөв буудаад, гуравт нь цаасыг цоолсон юм гэнэ билээ. Наян насандаа тэр гэдэг шүү. Тийм хүн үнэхээр нэр алдар олохоос ч яах вэ. Матео Фалконыг дөмөг эр гэхийн хажуугаар аюултай гэцгээдэг байлаа. Хүнд тусархаг, өгөөмөр сэтгэлтэй, Порто Веккиогийнхантай эвтэй найртай суудаг гэсэн. Харин Кортоос авгай авсныг тэр нутгийнхан ярихдаа, дайн тулалдаан ч дурлалд ч догшноороо алдаршсан нэг өрсөлдөгчөөсөө тун ч ширүүн салсан гэх бөгөөд, тэр мундаг эрийг цонхондоо өлгөсөн бяцхан толины өмнө сахлаа хусан зогсож байхад нь ердөө л ганцхан сумаар зориг зүрхийг нь үхүүлж, хэргийг цэглэсэн гэнэ билээ. Чингээд Матео ч гэрлэжээ.

	Эхнэр Гиюзиппа нь нөхөртөө эхлээд гурван охин дараалан төрүүлж өгчээ. Дөрөв дэх нь хүү байжээ. Хүүдээ Фортюнато хэмээх нэр өгчээ. Хөвүүн нь энэ айлын нэр төрийг залгамжлах ганц найдвар болж байлаа. Охид нь биед хүрч, тус бүрдээ боломжийн хүн дагаад явчихжээ. Хүргэд нь хадам эцэгтээ ан гөрөө хийхэд нь хааяа нэмэр болдог байлаа. Хүү нь аравхан настай боловч хэрсүү сүрхий хүн болох шинжтэй бүлгээ.

	Намрын нэгэн өглөө Матео авгайтайгаа ойн цоорхойд малыг нь адгуулдаг нэг айлд очих болов. Бяцхан Фортюнато хамт явъя гэхэд, тэр малчных нэлээд зайтай, түүнээс гадна эрхбиш нэг хүн гэрээ сахиж үлдэх хэрэгтэй, тул эцэг нь, 

	— Амаа барих хэрэг тохиолдохгүй бол тийшээ явах өдөр олдоно гээд хавьтуулсангүй.

	Эцэг эх хоёр нь гэрээс гараад хэдэн цаг болов. Бяцхан Фортюнато алсын хөх уулыг ажиглаж, ирэх ням гарагт цэргийн бага дарга авгындаа очиж хотын хоол нэг сайн идэж авна даа гэж наранд биеэ ээн хэвтэнгээ бодтол гэнэт буун дуу тасхийв. Босож тэр чимээ гарсан тэгш тал газрын зүг харав. Буун дуу дахин хэд дуулдаад сүүлдээ бүр ойрхон зайтай буудалцаж, чимээ нь наашилсаар байлаа. Тэгтэл тал газраас гэр лүү нь орж ирдэг жимээр уулынхны өмсдөг шовх оройт малгайтай хууз сахалтай ноорхой хувцастай буугаа чүү чай тулж доголсон нэг хүн гараад ирлээ. Тэр хүн гуяндаа сая шарх олсон байжээ.

	Энэ сайн эрийг хотоос дарь олж авахаар явах замд нь Корсын явган цэргүүд гэнэт дайрчээ. Тэдэнд баригдалгүй, араас нэхэхэд нь хад дамжин гүйж буудсаар зугтаажээ. Даанч хол зугтааж чадсангүй, шарх нь ширэнгэ хүргэлгүй шархиран өвдөж эхэлжээ.

	Тэр хүн Фортюнато руу дөхөж ирээд

	— Чи Матео Фалконы хүү юу? гэж асуув.

	— Тийм ээ.

	— Намайг Гианетто Саппиеро гэдэг. Ахыг чинь шар захтнууд2 араас хөөж явна. Аль вэ, намайг нэг газар нуугаач. Би цааш явах тэнхэлгүй боллоо.

	— Чамайг зөвшөөрөлгүй нуучихвал аав яах бол?

	— Чамайг магтахаас өөр яах ч үгүй.

	— Намайг түргэн нуугаач дээ. Тэд айсуй.

	— Аавыг иртэл хүлээ.

	— Юу хүлээ гэж. Золгүй явдал болох нь ээ. Тэр улс тавхан хувийн дараа энд ирнэ. Чи намайг нуух уу, аль би чамайг буудчих уу.

	Фортюнато их л тоомжиргүйгээр, 

	— Чиний буу цэнэггүй юм чинь дээ. Чиний дайзанд сум байхгүй.

	— Би чинжаал хутгатай шүү.

	— Үгүй, чи надаас хурдан гүйж чадна гэж үү?

	Фортюнато нэг үсрээд нөгөө хүнээс холдчихлоо.

	— Чи Матео Фалконы хүү биш байна даа. Чи намайг гэрийнхээ гадаа барьж өгөх нь үү?

	Хүүхдийн сэтгэл зөөлрөх мэт болж, 

	— Чамайг нуувал чи надад юу өгөх юм бэ? гээд ойртон очив.

	Тэр хүн бүсэндээ хавчуулсан ширэн уутаа ухаж таван франкийн зоос гаргав. Дарь авахаар хадгалсан буй за. Фортюнато мөнгийг инээж аваад Гианеттод өгүүлрүүн:

	— Чи юунаас ч битгий ай гэв. Хөвүүн тэр даруй гэрийнхээ гадаах бухал өвсийг яран хүн багтах зай гаргав. Гианетто тэр зайд тугдайн ороход, хөвүүн амьсгал аваад байж болохоор дээрээс нь хучаад, ер энэ өвсөнд хүн нуугдчихсан гэж сэжиглэхээргүй засжээ. Тэгээд хүний санаанд оромгүй нарийн ухаан бодож олсон нь юу вэ хэмээвээс нэг мигуйг хэдэн зулзагатай нь хамт өвсний дээр тавьсан нь сая энд хүний гар хүрээгүй юм байна гэж санамаар ажээ.

	Тэгээд байшингийн ойр хавьд савирсан цусны мөрийг ажиглан шороогоор тун нямбайлан дараад нарлахаар тухтай гэгч хэвтэв.

	Хэдэн хормын дараа аджюданаар3 толгойлуулсан нэг загварын шар захтай, хүрэн хувцастай зургаан цэрэг Матеогийн гадаа хүрч ирэв. Энэ аджюдан, Фалконтой холын төрөл хүн билээ. Корст холдсон ч бай төрөл төрөгсдөө сайн мэддэг заншилтай.

	Нэр нь Тиодоро Гамба. Хэрэгтнийг барихдаа их шалмаг шуурхай, сайн эрчүүдийн эмээдэг хүний нэг. Урьд өмнө хэд хэдийг мөрдөн мөшгөж барьсан хүн. Гамба

	— Сайн уу үеэл минь гэж Фортюнатотай мэндлээд, — Үгүй чи чинь яасан том болоо вэ. Сая үүгээр нэг хүн өнгөрөхийг харав уу гэж асуув.

	— Би тан шиг том болоогүй шүү үеэл минь гэж тоомсоргүйхэн хариулав.

	— Юу байх вэ дээ. Үгүй чи үүгээр нэг хүн явахыг харав уу хэл!

	— Хүн харав уу гэнэ ээ?

	— Тийм ээ, шовх оройтой хар хилэн малгайтай, улаан шар тасамтай цамц өмссөн хүн.

	— Шовх оройтой хар хилэн малгайтай, улаан тасамтай цамцтай хүн гэнэ ээ!

	— Тийм ээ, хэл гэм. Миний асуусныг битгий өмнөөс давтаад бай!

	— Өнөө өглөө миеро нэрт морио хөлөглөсөн үнэн алдартны нэг лам манай үүгээр өнгөрсөн. Тэр лам аавын амар мэндийг асууж байна лээ. Би...

	— Ээ, пэдгэр минь, чи адармаалах нь уу! Гианетто хаагуур өнгөрсөн бэ? Бид эрж явна. Энэ жимээр л орж ирсэн байх ёстой.

	— Хэн мэдэж байгаа юм бэ?

	— Хэн мэдэж байгаа юм бэ гэнэ ээ? Чамайг харсан гэдгийг би мэдэж байна.

	— Унтаж байхдаа хүн ер нь юм хардаг юм уу?

	— Чи унтсан байх ёсгүй, өөдгүй золиг минь. Буун дуугаар сэрсэн байх ёстой.

	— Таны буу тийм нүргээнтэй дуутай гэж бодож байгаа юм уу?

	Аавын эсконета илүү чанга дуутай.

	— Ямар чөтгөр чамайг хуурчихаа вэ, өөдгүй новш минь! Чи Гианеттог лав үзсэн байж таарна. Чи нуучихсан байж магадгүй. Аль вэ, нөхөд минь, гэрт нь ороод хүн байна уу, үгүй юу, үзээдхээч. Тэр муу ганцхан шийрээрээ гишгэж байсан даа. Хазганасаар ширэнгэ рүү шурган орохын тулд ямар ч арга заль гаргаж мэдэх эр шүү. Тэгтэл цусны мөр яг энд ирээд алга болчихлоо.

	— Аав юу гэх юм бэ. Эзгүйд нь гэрт хүн ороод гарсныг мэдвэл яана гэж та бодож байна вэ? хэмээн хүйтнээр инээж асуув.

	Гамба чихнээс нь татан, өөдгүй новш минь, тэр хүнээс л болж чамтай ингэж ширүүн догшин ярьж байгааг чи мэдэж байна уу? Хуйтай сэлмээр ар нуруун дундуур чинь хорин хэд байлгаад авбал чи хэлнэ ээ гайгүй.

	Фортюнато хүйтнээр инээн, 

	— Миний эцэг Фалкон шүү дээ гэж бардам өгүүлэв.

	— Идээн пэд минь, би чамайг Корт юм уу, Бастиад аваад явж чадна шүү. Хөлийг чинь гавлаж, шоронд хийнэ дээ. Сүрлэн дээр унтуулна даа. Гианетто Саппиерог хаа байгааг нь хэлэхгүй бол наад бөндгөрийг чинь авхуулна даа.

	Хөвүүн энэ жудаггүй заналхийллийг сонсоод инээд алдав. Чингээд, 

	— Миний аав Матео Фалкон гэж дахин хэлэв.

	Цэргүүдийн нэг нь, 

	— Аджюдан Матеотой харшилдахын хэрэггүй биз дээ гэж амандаа дуугарав.

	Гамба нээрэн юу билээ гэж бодов бололтой. Тэр бээр гэрт нэгжээд ирсэн цэргүүдтэй нам дуугаар юм ярьж байлаа. Корсуудын гэр ганцхан дөрвөлжин тасалгаа тул нэгжих гэж их удсангүй. Гэр доторх тавилга гэвэл ширээ, сандал, авдар аж ахуйн хийгээд гал тогооны хэрэглэл төдийхөн. Фортюнато цэргүүд болоод үеэлийнхээ сэжгийг төрүүлэхгүй гэж мигуйгаа илж байлаа.

	Нэг цэрэг өвс рүү ойртов. Муурыг хараад бууныхаа бөгсөөр өвс рүү нэг ёвроод, хаанаас энд байх вэ дээ гэсэн янзтай дал мөрөө хавчив.

	Юу ч мэдэгдсэнгүй. Хөвүүн нүүр царайгаараа өчүүхэн ч сэжиг төрүүлсэнгүй. Аджюдан, цэргүүдтэйгээ мухардалд орлоо. Цэргүүд ирсэн замаараа буцахаас өөрцгүй боллоо гэсэн янзтай тэгш тал газрын зүг харуулдан байхад дарга нь Фалконы хүүг яаж ч сүрдүүлээд болохгүй нь, эвээр оролдохоос доо, бэлэг өгөх гээд үзье гэж шийдлээ.

	— Бяцхан үеэл минь, чи ер яггүй сэргэлэн банди болж шүү. Чи овоо хүн болно оо. Даанч надтай л эвгүй тоглож байна даа. Хэрэв үеэл ах Матеод яршиг түвэг учрахгүй сэн бол чамайг би аваад л явмаар байна гэж өөрийгөө зэмлэх мэт өгүүлэв.

	— Хн!

	— Харин үеэлийг ирэхтэй зэрэг чиний худлаа хэлснийг сайхан ярина даа. Аав чинь чамайг цусыг чинь шүүртэл ороолгоно доо.

	— Яаж?

	— Чи харж байгаарай даа... Хүүе.., сайн хүү, би чамд юм өгнө өө.

	— Үеэл минь, би танд бол саналаа л «өгнө». Та оройтох юм бол Гианетто ширэнгэдээ орчихно. Тэгвэл бас л тан шиг нэг ийм сүрхий хүн хэрэгтэй болж араас нь хөөцөлдөх ажил гарна даа.

	Аджюдан халааснаасаа лав арваад экю4 хүрэх мөнгөн цагаа гаргав. Бяцхан Фортюнатогийн нүд түүний гар дахь төмөр гинжит цаг руу гялалзан тусахыг ажаад, 

	— Зальт шар үнэг минь, ийм цаг хүзүүндээ зүүчхээд Порто-Векиогийн гудамжаар тогос шиг бардам алхаж яваад улс амьтныг «хэдэн цаг болж байна» гэж асуухад «Миний цагийг харагтун» гэхгүй юу чи.

	— Намайг том болохоор цэргийн бага дарга нагац ах минь цаг авч өгөх юм чинь дээ.

	— Тийм, нагацын чинь хүү нэг цагтай л даа. Тэгэхдээ миний энэ цагны хаана нь ч хүрэхгүй. Хүү нь чамаас дүү шүү дээ гэв.

	Хөвүүн санаа алдав.

	— Бяцхан үеэл минь чи энэ цагийг авмаар байна уу? Аан?

	Фортюнато тэр цагийг нүднийхээ булангаар сэм ажигласан нь бүтэн тахианы мах үзсэн мууртай төстэй. Тоглож буй биз хэмээн санах тул гар явуулах зүрх хүрсэнгүй. Эл туршилтад бууж өгч байгаагаа мэдэгдэхгүй гэж нүдээ байн байн буруулах амой. Гэвч тэр цагийг өөрийн эрхгүй шохоорхож, «та яасан их хатуу тоглоомтой хүн бэ дээ» гэсэн янз үзүүлж байв.

	Байдлыг харвал аджюдан Гамба цагаа үнэн голоосоо өгөх шинжтэй. Фортюнато гараа хандуулсангүй. Харамсах мэт инээмсэглэж, 

	— Та надаар яагаад тоглоод байна даа? гэж асуув.

	— Бурханд тангараглая! Тоглосон юм алга. Гианеттог хаа байгааг л хэлчих. Тэгвэл энэ цаг чинийх.

	Фортюнато үл итгэсэн инээдээ барьж хархан нүдээ Гамбагийн нүднээ яг тусгаж, үгэндээ хүрэх эсэхийг нь лавтай мэдэх гэж хичээв.

	— Би хэлсэн ёсоор цагаа чамд өгөхгүй бол мөрөн дээрээ энэ погон зүүж явахын ч хэрэг алга! гэж хашхирах шахам хэлэв. Тэгснээ, — Энэ нөхөд гэрчийн этгээд болно. Би амандаа хүрдэг хүн шүү хэмээн төв дуугаар нэмж өгүүлэв.

	Чингээд хөвүүнд цагаа улам ойртуулав. Цаг зэвийж цайрсан хацарт нь шүргэн алдаж байлаа. Хөвүүний цээжинд шунал шохоорхол, нэрэлхэх зан хоёр өрсөлдөн тэмцэж байгаа нь харваас илэрхий. Хөвүүний шалдан цээж хэдийгээр түхэлзэн оволзох авч дарах гэж мэрийж буй нь нүднээ илт. Гамба цагаа нүдний нь урд эргүүлж тойруулан энд тэнд барьж байв. Фортюнато баруун гараа аажмаар цаг руу явуулахад хурууны үзүүр шүргэлээ. Цаг гарт нь орж ирлээ. Харин гинжний нь үзүүрийг Гамба тавиагүй байлаа... Цагны нүүр номин хөх..., хайрцаг нь шинээрээ гялалзаж, ...наранд нүд гялбууллаа. Тун ч хатуухан сорилт болов. Фортюнатто зүүн гарынхаа эрхий хурууг гозойлгон мөрөн дээгүүрээ, налж зогссон өвс рүү заав. Аджюдан учрыг тэр даруй ойлголоо. Цагныхаа гинжний үзүүрийг тавилаа. Фортюнатто эзэн нь болов. Гамба марал гөрөөсний цовхролтоор босон харайж бухал өвснөөс арваад алхам холдмогц цэргүүд ч өвсийг буулгаж эхэллээ.

	Өвсийг нурааж эхэлтэл цус нөж болж, гартаа чинжаал хутга барьсан Гианетто цухуйлаа. Тэр хүн өндийх гэсэн боловч сэдэрсэн шарх нь чинэрэн өвдөөд яаж ч чадсангүй. Сулдхийн унахад Гамба гүйн очиж чинжаал хутгыг нь суга татан авлаа. Өмнөөс нь эсэргүүцэн үзэх гэтэл хөл гарыг нь дангинатал хүлэв.

	Гианетто газарт баглаа боодол шиг хэвтэж байхдаа ойртон яваа Фортюнатто руу чиглэн харж;

	— Муу хар... гэж хорсол буцалсан дуугаар өгүүлэв.

	Хөвүүн шагналыг нь идэх нүүргүй болсноо ухаарч таван франкийн зоосыг эзэн рүү нь шидэв. Чингэж бужигнах ахуйд олзлогдсон эр тун ч ажиггүй хэвтэж байв. Тэр аджюданд их л хүйтнээр өгүүлрүүн:

	— Эрхэм Гамба, би хоёр хөл дээрээ явж чадахгүй. Та нар л намайг хотод аваачих болно шүү гэв. Хэрцгий аджюдан, 

	— Үгүй чи чинь саяхан зээр гөрөөснөөс хурдан гүйж байсан биш билүү хэмээн амыг нь асуугаад «Сэтгэл битгий зов. Чамайг би хоёр бээр газар төвөггүй үүрээд ч хүргэлээ гэсэн баяртай байх болно. Ингэхэд хонгор минь, чамд модны мөчир, чиний цув хоёроор дүүжин хийж өгөх гэж байна аа. Кресполийн фермээс морь олж авна» гэв. Хоригдол өгүүлрүүн:

	— Аа тийм үү. Доороос нухаж барихгүй бол зүгээр юм сан. Жаахан сүрэл дэвсэж өгөхийг мэдээрэй гэж гуйв.

	Цэргүүдийн нэг хэсэг нь туулайн бөөр модны мөчрөөр дүүжинэрхүү юм хийж, нэг хэсэг нь Гианеттогийн шархыг боож байх үеэр гэнэт Матео Фалкон, эхнэртэйгээ ширэнгийн жимээр тойрон гарч ирэв. Авгай нь түнтийсэн ууттай туулайн бөөр жимс бөгтийн үүрч түрүүлэн явахад нөхөр нь нэг буугаа мөрөвчилж нэгийг гартаа бариад араас нь дагажээ. Эр хүн буунаас өөр юм үүрч явбал нэр төрд таарахгүй ёстой ажгуу.

	Цэргүүдийг үзэнгүүтээ Матеогийн дотор намайг барих нь уу гэсэн бодол гялсхийн орж ирэв. Яагаад тэр билээ? Матео хууль цаазтай тэрсэлдсэн юм уу? Үгүй ээ. Тэр бол нэр хүндтэй хүн. Улс амьтны ярьдгаар «дүнтэй дөмөг эр» байв. Гэвч тэр бээр уулын корс хүн билээ.

	Урьдын явдлыг эрхбиш санахлаараа, буу, чинжаал юм уу өөр нэгэн горьгүй хэрэгтэй тулгарах нь гэж сэрэмжилдэггүй уулын корс ховор байдаг. Матео бол сүүлийн арав гаруй жилд хүний өмнөөс буу шагайгаагүй болохоороо бусадтай адил давхийн цочихгүй билээ. Тийн авч хянамгай билээ. Шаардлага гарвал эрхбиш өөрийгөө хамгаалахад бэлэн ажгуу. Матео бээр, 

	— Эхнэр, наад ууттай юмаа газар тавиад бэлтгээрэй гэв. 

	Авгай нь тэр даруй үгийг нь дагав. Матео мөр дэх буугаа саад болуузай хэмээн авгайдаа бариулаад гартахаа цэнэглэлээ. Чингээд замын хажуугийн модыг бараадан жаахан л эвгүй юм боллоо гэхэд хамгийн бүдүүн модонд үсрэн гарч биеэ далдлан буудалцахад бэлэн явлаа. Тулалдах цагт сайн ханийн ажил бол нөхрийнхөө бууг цэнэглэж өгөх юм шүү.

	Тэгтэл аджюдан Матеог өмнөө барьсан бууныхаа гохонд хуруу хүрээтэй сэрэмжлэн дөхөж явахыг хараад мэгдэн сандрав «За байз Матео Гианеттотой холын сүлбээтэй ч юм уу, найз бол лав тэрийг хамгаалах гэнэ. Хоёр бууны сум нь яг л шуудангаар илгээсэн захидал шиг бид хоёр дээр ирнэ дээ. Төрөл ч гэсэн над руу буу шагайвал!..

	Ингэж тамтгаа цайсан үед зориг гарган Матео дээр гүйн очиж уг, явдлыг сүр бадруулалгүй ярихаас даа гэж шийдэв. Гэвч яваад оччих тэрхэн зай хугацаа чилийсэн урт мэт санагдлаа.

	— Ай хө, эртний нөхөр минь, журамт минь юу байна даа. Намайг таньж байна уу? Би үеэл Гамба чинь ээ гэж хашхирсаар очив.

	Матео зогсоод хариу үг дуугаралгүй түүний ярьж байх хооронд бууныхаа амыг дээш нь болгожээ.

	— За сайн уу эрхэм ээ. Чамтай уулзалгүй их удаж хэмээн гараа өөр лүү нь занган өгүүлэв.

	— Сайн сайн уу, эрхэм ээ.

	— Явдлын далимаар Пепа, үеэл та хоёрынхоо мэндийг мэдээд гарья гэж ирсэн юм аа. Өнөөдөр хөлөө чилтэл алхлаа. Гэсэн ч амаа барих явдалгүй ээ. Аз хийморьтой хө. Бид тун сая Гианетто Саппиерог баривчлаад байна аа гэлээ. Гиюзеппа дуу алдан, 

	— Бурхан минь, өнгөрсөн долоо хоногт манай нэг сүүтэй ямааг хулгайлчихсан шүү тэр хүн гэлээ.

	Энэ үгэнд Гамба баярлав.

	Матео, 

	— Зайлуул, өлссөн биз гэлээ.

	— Энэ гайхал биеэ арслан шиг хамгаалсан шүү гээд баахан дарагдсан мэт болж өгүүлрүүн: — Манай цэргүүдийн нэгийг алаад, бас үүгээр зогсохгүй Шардон гэгч Капралын гарыг хуга буудчихсан шүү. За яах вэ тэр Шардон франц хүн байсан юм даг... Тэгээд чөтгөр ч эрээд олохооргүй газар нуугдсан байсныг нь яана. Бяцхан үеэл Фортюнато л туслаагүй бол би ч олохгүй байсан даг шүү.

	Матео;

	— Фортюнато! гэж хашхирав.

	Гиюзеппа:

	— Фортюнато! гэж хашхирав.

	— Харин Гианетто танай энд бухал өвсөн дотор нуугдчихсан байхгүй юу. Бяцхан үеэл минь л надад энэ өөдгүй золигийг зааж өглөө. Капрал авгад нь дүүгээ аятайхан урамшуул гэж би хэлнэ ээ. Прокурорын орлогчид бичих илтгэлдээ та хоёрын нэрийг оруулна аа.

	— Чөтгөр алгадмар! гэж Матео амандаа үглэв.

	Тэр гурав нөгөөдүүл дээр очив. Гианетто явахад бэлэн болчхоод дүүжин дээр хэвтэж байв. Тэр хүн Матеог Гамбатай хамт ирэхийг хараад хачнаар мушилзан инээмсэглэв. Тэгснээ гэрийн үүд рүү эргэж, 

	— Урвагчийн үүд хэмээн нулимав.

	Үнэхээр шийдсэн эр л зүрхлэн урвагч гэдэг үгийг Фалконд хамааруулан хэлж чадах байлаа. Мэсийн шархыг мэсээр нь заавал хариулах ёсгүй ахул үгийн шархыг мэсээр ч төлж болох билээ. Гэлээ ч Матео гутсан маягтай дэмий л гараа магнай тушаагаа барих ажээ.

	Фортюнато эцгийнхээ айсуйг хараад гэртээ орчихсон байжээ. Хөвүүн гартаа төмпөнтэй сүүтэй газар шагайсаар гарч ирээд Гианеттод барив. Гианетто хилэн буцалсан дуугаар

	— Надаас холд! гэж хашхирлаа. Тэгснээ цэргүүдийн нэгнээс

	— Аль вэ, нөхөр минь надад жаахан уух юм өгөөч тэв.

	Тэр цэрэг дашмагаа барихад, сайх эр саяхан тэр хүнтэй буудалцсан ч өгсөн усыг нь залгилав. Дараа нь ард хүлсэн гарыг нь тайлж өмнө нь зөрүүлэн уяач гэж гуйлаа.

	— Би биеийнхээ эвтэй байдлаар хэвтмээр байна гэлээ. Гуйлтыг дор нь ёсоор болгов. Чингээд аджюдан нөгөөдүүлдээ явах дохио өгөөд Матеотой салах ёс гүйцэтгэлээ. Матео хариу үг дуугарсангүй. Тэд тэгш тал газар луу их л яаран буулаа. Матео ам нээлгүй арваад минут зогслоо. Хөвүүн айсан нүдээр буугаа тулан, өөрийг нь хилэн бадарсан харцаар ширтэн зогсож буй эцэг, эх хоёроо ээлжлэн харж байв. Эцсийн бүлэгт;

	— Чи мөн хүн болох нь ээ! гэж тайван агаад, өөрийг нь мэдэх хүнд бол нэн аймаар цухалдсан хоолойгоор дуугарлаа. 

	Хөвүүн: «Аав минь» гэж нулимс гүйлгэнүүлэн өвдгөнд нь сөхрөх гэж байгаа мэт урагшлав.

	— Надаас холд! гэж Матео зандарлаа. Хөвүүн зогтусаад хэдэн алхам холдож эхэр татан уйллаа. Гиюзеппа хүү рүүгээ дөхлөө. Эх нь Фортюнатогийн цамцны халааснаас цагны гинж цухуйхыг сая ажигласан юм санжээ.

	— Хэн чамд энэ цаг өгсөн бэ? гэж эх нь их ширүүн асуулаа.

	— Үеэл аджюдан өгсөн билээ.

	Фалкон цагийг нь шүүрэн авч чулуу руу шидэн хэдэн хэсэг болгоод

	— Эхнээр, энэ миний хүүхэд мөн үү? гэж асуув.

	Гиюзеппагийн хүрэндүү хацар нь туйпуу шиг улаан хүрэн болоод явчихлаа.

	— Чи юу хэлчих вэ Матео! Чи хэнтэй ярьж байгаагаа мэдэж байна уу?

	— Энэ хүүхэд манай удам дотроос анх удаа урважээ.

	Фортюнато үе үе зогьсон улам эхэр татан уйлав. Эцэг нь ирвэсийнх мэт догшин нүдээ түүнээс салгахгүй ажээ. Тэгээд бууныхаа махир бөгсөөр газар нэгэнтээ цохисноо мөрөндөө барьж Фортюнатог араасаа яв гэж тушаалаа. Тэр бээр ширэнгийн замаар алхлаа. Хөвүүн дагалаа. 

	Гиюзеппа Матеогийн араас гүйн очиж гарыг нь шүүрэн аваад, 

	— Чиний хүү шүү дээ гэж хоолой нь чичирхийлэн, цээжинд нь оволзож буй хямралдааныг мэдэх гэж нүд рүү нь эгцлэн харлаа.

	— Аль байз, явъя. Би энэ хүүхдийн эцэг нь юм шүү гэж Матео хариуллаа. Гиюзеппа хүүгээ тэвэрснээ тавиад гэртээ уйлан оров. Тэгээд эх Марийн хөргийн өмнө сөхрөн суугаад хичээнгүйлэн мөргөв. Фалкон замаар хагас газар орчим алхан бяцхан гангад орж зогслоо. Тэр бууныхаа бөгсөөр ухахад зөөлөн газар мөнийг шинжин мэдэв. Энэ газар сэтгэлд нь аятайхан санагдлаа.

	— Фортюнато, энэ үхэр чулууны дэргэд ир!

	Хөвүүн эцгийнхээ хэлсэн бүхнийг гүйцэтгэж эцэст өвдөг нугалан суулаа.

	— Уншлагаа хэл!

	— Эцэг минь намайг битгий алж үзээч.

	— Уншлагаа хэл! хэмээн аймшигт дуугаар дахин зандрав.

	Хүү Патер, Кредо хоёрыг гиншин уншив.

	Эцэг мөргөл бүрийн сүүлд «Амен» хэмээн үглэж байлаа.

	— Чиний мэддэг уншлага дуусав уу?

	— Аав минь, би эх Марийн залбирал, авга эгчийнхээ зааж өгсөн литани хоёрыг мэднэ ээ.

	— Тэр их урт. За яах вэ унш.

	Хөвүүн мөргөлөө нам дуугаар уншин дуусгав.

	— За болов уу?

	— Ээ, эцэг минь өршөө! Өршөөгөөч намайгаа! Би дахиж тийм хэрэг үйлдэхгүй. Би капрал ахаасаа Гианеттогийн амийг хэлтрүүлэхэд туслаач гэж эрхэмлэн гуйна. 

	Матео буугаа цэнэглэчхээд шагайж байхад Фортюнато ярьсаар л байлаа.

	— Бурхан чамайг өршөөнө биз!

	Хөвүүн өндийн эцгийнхээ өвдгийг тэврэх гэсэн нь талаар болов. Амжсангүй. Матео буудав. Фортюнато гулжийн уналаа. Хүүрийг нь харсан ч үгүй, булшлах хүрз авчрахаар гэрийн зүг алхлаа. Буун дуунд цохин мэлэрсэн эх өмнөөс нь гүйж ирэхийг хараад алхаа нь саарав.

	— Чи яачхав аа гэж эх орилов. Матео «Үнэн ёс» гэхээс өөр юм хэлсэнгүй.

	— Хаана байна?

	— Гуунд! Би одоо оршуулна. Тэр Христийн ёсоор үхлээ. Араас нь ерөөл уншуулна. Хүргэн Тиодоро Ваншигийнхыг манайтай айл буу гэж хэлүүлнэ гэлээ.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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“ЕРТӨНЦИЙН НЭГЭН ГАЛ ГОЛОМТЫН ТҮҮХ” номын 1976 оны хэвлэлийн ОРШИЛ

	«Эрхэм уншигч авгай танд миний номын оршлыг унших ямар ч хэрэг байхгүй гэдгийг би мэдэж байна. Гэвч миний хувьд оршлоо танаар уншуулах нь онц чухаг байх юм» гэж испанийн их бичгийн хүн Сервантес нэгэнтээ хүлцэн гуйсан нь бий. Гэтэл зөвлөлт Дагестаны ардын яруу найрагч, Лениний шагналт, ЗХУ-ын хөдөлмөрийн баатар, бидний амьдран буй эрин үеийн нэрт дууч Расул Гамзатов «Миний Дагестан» номдоо хэрэггүй урт оршил нь кино үзэж суухад урд эгнээнд нүд хаасан өндөр папах малгайтай хүн суух мэт байдаг гэсэн сүрхий гашуун үг хэлсэн байдгийг бид мэднэ.

	Ер нь номын оршил нь номоо уншихын өмнө сонсгох ёстой магтуу-уншлага ч биш, ойлгохгүйг тайлан өгүүлсэн тайлбар зүүлт ч бус гагцхүү уншигч авгай нарт урьд үзээгүй сонин сайхан ном амтархан унших, «өөр ертөнцөөр» зугаацан явахад нь тус дөхөм болъюу хэмээн ном бүтээгчдийн амжин хэлж буй сэтгэлийн өчил байдаг бол уу гэж санагдана.

	Уншигч таны гарт хүрч, Та эхний хуудсыг нь эргүүлэн, энэхүү мөрүүдийг уншиж буй «Ертөнцийн нэгэн гал голомтын түүх» хэмээх эл номд бидний хэзээний танил Ги де Мопассан, Андрэ Мүрүа зэрэг зохиолчдын өгүүллэгээс гадна Поль Виалар, Пьер Гамарра, Проспер Мериме, Веркор (Жан Брюллер) зэрэг зохиолчдын бүтээлээс толилуулж байна.

	Франц зохиолын ая дан, амт шимтийг мэдэх манай уншигчдад эл түүвэрт орж буй өгүүллэгүүд тийм ч нэг их дуу алдам гоц гойд санагдахгүй байж болох боловч өөр газар орны ард түмний ахуй байдал, бодол сэтгэл, уран бүтээлч хүний оюун бодол, зүрх сэтгэлийг дамжин өнгөрсөн ертөнцийн амьдралын нэгэн хэсгийг толилон болгооход нь басхүү хэрэг болох нь мэдээж буюу.

	Францын тухайн цаг үеийн амьдрал байдал, нийгмийн харьцаа, нийгэм-хүмүүсийн хоорондын харьцаа, зөрчлийг ойлгоход Ги де Мопассаны «Гай газар дороос», Андрэ Мүрүагийн «Шартрын сүм», Поль Виаларын «Хууран мэхлээчдийн үе», Веркорын «Тэнгисийн нам гүмийн учир» зэрэг зохиол танд нэгийг бодуулах бөгөөд Андрэ Мүрүагийн «Хоригдол эр буцаж ирсэн нь», Поль Виаларын «Бөднө», Пьер Гамаррагийн «Ертөнцийн нэгэн гал голомтын түүх» зэрэг зохиол нь танд ертөнцийн явдал, хүмүүний амьдрал үйлийн тухай ямар нэг гүн бодол төрүүлэх нь дамжиггүй гэж найдна. Хэрвээ бид уншсан номоос багахан ч болох нь ээ урьд дуулж мэдээгүй зүйл дуулан мэдвээс сэтгэлийн жаргал тэр бөгөөд түүний тулд бие хүчийг зарсан бүтээлч хүнд баярлах нь зүй билээ.

	Залуу орчуулагч Т. Төмөрхүлэг эх орон, ард түмнийхээ хайр ивээлээр франц хэл суралцан, алс холын газар орон зорьж, нүд тайлан, сэтгэл ундаалснаа уншигч Та бидэнтэй номын мөрөөр дамжуулан хуваалцахаар шийдэн, ажлын зав чөлөөнд энэхүү номыг орчуулан нэгэн талаас ачийг ачаар хариулъюу, нөгөөтээгүүр сурснаа бататган, мэдсэнээ түмэнтэйгээ хуваалцъюу хэмээсэн өгөөмөр сайхан бодол төрсөн нь баярлан таашаагууштай байнам.

	Шинэ тутам ажилд тулгардсан нь басхүү байхгүй гэхийн аргагүй тул уншигч авгай танаас сэтгэлийн үгээ хэлэн бидний хойшдын бүтээлд ач тус болохыг хүснэ.

	 

	Редактор Л. Дашням
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	Ги де Мопассан 

	— Гай газар дороос

	 

	Андрэ Мүрүа

	— Акант саравч

	— Шартрын сүм

	— Хоригдол эр буцаж ирсэн нь

	 

	Поль Виалар

	— Хууран мэхлээчдийн үе

	— Бөднө

	 

	Пьер Гамарра

	— Ертөнцийн нэгэн гал голомтын түүх

	 

	Проспер Мериме

	— «Метео Фалкон»

	 

	Веркор (Жан Брюллер)

	— Тэр нэгэн өдөр

	— Тэнгисийн нам гүмийн учир

	 

	Зохиолчдын товч танилцуулга
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Заметки

		[←1]
	 Газар дундын тэнгист байдаг арал. Энэ арал 1768 оны Версалын хэлэлцээр ёсоор Францад шилжсэн билээ. Напелеоны төрсөн газар.




	[←2]
	 Цэргүүдийн хувцас шар захтай тул тийнхүү нэрлэжээ.




	[←3]
	 Ахлах аджюдан, ахлах түрүүч хоёрын дундах цэргийн цол.




	[←4]
	 Францын IX Лүй буюу Гэгээн Лүй хааны үеэс гаргасан мөнгөн тэмдэгт.
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